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1 Aven for alla territorier for vilkas internationella férbindelser Amerikas Fdrenta Stater ir

ansvarigt.

2 Aven for alla franska territorier.
3 For konungariket i Europa, Surinam och Nederlindska Antillerna.
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SYHel e e e 9/3 1959 (a)
Tanzania ... ... ... ... e, 13/10 1964 (a)
Thailand . ... . ... .., 21/12 1959 (a)
Tjeckoslovakien .. ...........coeiviirinnnn.. 10/7 1959
Trinidad och Tobago ........................ 14/2 1966 (a)
Tunisien . e 17/7 1967 (a)
Forbundsrepubliken Tyskland . ............... 30/6 1961
Ukraina ... e 10/10 1960
Ungern .. e 5/3 1962 (a)
Vitryssland ... e 15/11 1960
Osterrike ., ... .. . . e 2/5 1961 (a)

Deklarationer och reservationer:1

Amerikas Forenta Stater
The United States of America will apply the Convention, on the basis of reciprocity,
to the recognition and enforcement of only those awards made in the territory of

another Contracting State.

The United States of America will apply the Convention only to differences arising
out of legal relationships, whether contractual or not, which are considered as com-
mercial under the national law of the United States.

Botswana
The Republic of Botswana will apply the Convention only to differences arising out
of legal relationship, whether contractual or not, which are considered commercial
under Botswana law.
The Republic of Botswana will apply the Convention to the Recognition and En-
forcement of Awards made in the territory of ancther Contracting State.

Bulgarien
Bulgaria will apply the Convention to recognition and enforcement of awards made
in the territory of another contracting State, With regard to awards made in the ter-
ritory of non-contracting States it will apply the Convention only to the extent to which
these States grant reciprocal treatment.

Centralafrikanska Republiken
Referring to the possibility offered by paragraph 3 of article I of the Convention,
the Central African Republic declares that it will apply the Convention on the basis
of reciprocity, to the recognition and enforcement of awards made only in the territory
of another contracting State; it further declares that it will apply the Convention only
to differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are
considered as commercial under this national Jaw.

Ecuador
Ecuador, on a basis of reciprocity, will apply the Convention to the recognition and
enforcement of arbitral awards made in the territory of another contracting State only
if such awards have been made with respect to differences arising out of legal relation-
ships which are regarded as commercial under Ecuadorian law.

1) Hdr har {8ljts sammanstillningen { FN-publikationen "Multilateral tréaties in respect of which
the Secretary-General performs depositary functions” (Argdng 1971).
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Filippinerna

The Philippines delegation signs ad referendum this Convention with the reservation
that it does so on the basis of reciprocity and declares that the Phifippines will apply
the Convention to the recognition and enforcement of awards made only in the territory
of another contracting State pursuant to Article 1, paragraph 3 of the Convention.

(Declaration made on ratification) . . . the Philippines, on the basis of reciprocity, will
apply the Convention to the recognition and enforcement of awards made only in the
territory of another Contracting State and only to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or not, which are copsidered as commercial under
the national law of the State making such declaration.

Frankrike
Referring to the possibility offered by paragraph 3 of Article I of the Convention,
France declares that it will apply the Convention on the basis of reciprocity, to the
recognition and enforcement of awards made only in the territory of aunother con-
tracting State; it further declares that it will apply the Convention only to dif-
ferences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are con-
sidered as commercial under its national law.

Indien
In accordance with Article I of the Convention, the Government of India declare
that they will apply the Convention to the recognition and enforcement of awards
made only in the territory of a State, party to this Convention. They further declare
that they will apply the Convention only to differences arising out of legal relationships,
wl:lether contractual or mot, which are considered as commercial under the Law of
India.

Japan
.. ',it will apply the Convention to the recognition and enforcement of awards made
only in the territory of another Contracting State.

Madagaskar
The Malagasy Republic declares that it will apply the Convention on the basis of
reciprocity, to the recognition and enforcement of awards made only in the territory
of another contracting State; it further declares that it will apply the Convention only
to differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are
considered as commercial under its national law.

Marocko
. The Government of His Majesty the King of Morocco will only apply the Conven-
tion to the recognition and enforcement of awards made only in the territory of an-
other contracting State.

Nederliinderna
Referring to paragraph 3 of article I of the Conveution on the Recognition and En-
.forc'ement of Foreign Arbitral Awards, the Government of the Kingdom declares that
1t will apply the Convention to the recognition and enforcement of awards made only

in the territory of another Contracting State.
i



4 1972, N0 1

Nigeria
In accordance with paragraph 3 of article I of the C i
| : onvention, the Federal Milita
Qovernment of .thc Fede_ral Republic of Nigeria declares that it will apply the Convez
thlll on the bas'ls of reciprocity to the recognition and enforcement of awards made
o?ly in the tt‘arnto'ry of a State party to this Convention and to differences arising out
of legal relationships, whether contractual or not, which are considered as commercial
under the laws of the Federal Republic of Nigeria.

Norge
1. We will apply the Convention onl iti
/ ) y to the recognition and enforcement
made in the_ territory of one of the Contracting States. of awards
pr:ée“: wxllhno.t applybtlhe Convention to differences where the subject matter of the
edings is immova ' i i i i
ooty g e property situated in Norway, or a right in or to such

. Polen
With reservation as mentioned in Article I, par. 3.

Rumdnien

ari’:i};; Isgtma?i:lm ll’eopI)Ieis R;publichwill apply the Convention only to differences
of legal relationships, whether contractual t i i

as commercial under its Iegislation,. °r noh Whieh are considered
;I‘he Romanian People’s RePublic will apply the Convention to the recognition and

en or(;:ement o.f awards {nade in the territory of another Contracting State. As regards

1a{warb.ri‘mac.ie in the territory oficertain non-contracting States, the Romanian People’s
epublic will apply the Convention only on the basis of reciprocity established by joint

agreement between the parties. 7

. Schweiz
Referring to the possibility offered by paragraph 3 of article I, Switzerland will

apply the Convention to the recognition and enf
. orcement of award i
territory of another Contracting State. rds made only in the

Sovjetunionen

. The Union of Soviet Socialist Republics will apply the provisions of this Convention
in respect to nrpltral awards made in the territories of non-contracting States only to
the extent to which they grant reciprocal treatmeat.

Tanzania
The Government of the United Re i i i
! : public of Tanganyika and Zanzibar will
the Convention, in accordance with the first sentence -of article I (3) thereof, orﬁiptlz

th re gﬂition and enforcement Of & the eIt .t -~
€ L co wards mﬂde 1
. n t 1Lory Of another COD

Tjeckoslovakien
Cclizeu?hoslovaklg will apply the Convention to recognition and enforcement of awards
made in the territory of fmother contracting State, With regard to awards made in the
terl.'ltory of non-contracting States it will apply the Convention only to the extent to
which these States grant reciprocal treatment,

(42}
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Trinidad och Tobago
In accordance with Article I of the Convention, the Government of Trinidad and
Tobago declares that it will apply the Convention to the recognition and enforcement
of awards made only in the territory of another Contracting State. The Government of
Trinidad and Tobago further declares that it will apply the Convention only to dif-
ferences arising out of legal relationships, whether contracted or not, which are con-
sidered as commercial under the Law of Trinidad and Tobago.

Tunisien
...with the reservations provided for in article I, paragraph 3, of the Convention,
that is to say, the Tunisian State will apply the Convention to the recognition and en-
forcement of awards made only in the territory of another Contracting State and only
to differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are
considered as commercial under Tunisian law.

Férbundsrepubliken Tyskland
(1) The Convention ... will also apply to Land Berlin as from the day on which
the Convention enters into force for the Federal Republic of Germany; |
With respect to paragraph 1 of article I, and in accordance with paragraph 3 of
article I of the Convention, the Federal Republic of Germany will apply the Conven-
tion only to the recognition and enforcement of awards made in the territory of an-

other Contracting State.

Ukraina
The Ukrainian Soviet Socialist Republic will apply the provisions of this Convention
in respect to arbitral awards made in the territories of non-contracting States only to
the extent to which they grant reciprocal treatment.

Ungern
... the Hungarian People’s Republic shail apply the Convention to the recognition
and enforcement of such awards only as have been made in the territory of one of the
other Contracting States and are dealing with differences arising in respect of a legal
relationship considered by the Hungarian law as a commercial relationship.

Vitryssland
The Byelorussian Soviet Socialist Republic will apply the provisions of this Con-
vention in respect to arbitral awards made in the territorics of non-contracting States
only to the extent to which they grant reciprocal treatment.

Osterrike
The Republic of Austria will apply the Convention, in accordance with the first
sentence of article I (3) thereof, only to the recognition and enforcement of arbitral
awards made in the territory of another Contracting State.



Convention
on the recognition and en-
forcement of foreign arbitral
awards

Article I

1. This Convention shall
apply to the recognition and
enforcement of  arbitral
awards made in the territory
of a State other than the
State where the recognition
and enforcement of such
awards are sought, and
arising out of differences
between persons, whether
physical or legal. It shall
also apply to arbitral awards
not considered as domestic
awards in the State where
their recognition and en-
forcement are sought,

2. The term
awards” shall include not
only awards made by arbi-
trators appointed for each
case but also those made by
permanent arbitral bodies to
which the parties have sub-
mitted.

3. When signing, ratifying
or acceding to this Con-
vention, or notifying exten-
sion under article X hereof,
any State may on the basis
of reciprocity declare that
it will apply the Convention
to -the recognition and en-
forcement of awards made
only in the territory of an-
other Contracting State. It
may also declare that it will

“arbitral -
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Convention
pour la reconnaissance et
Péxecution des sentences
arbitrales étrangéres

Article premier

1. La présente Conven-
tion s'applique 3 la recon-
naissance et i l'exécution
des sentences arbitrales ren-
dues sur le territoire d'un
Etat autre que celui ol la
reconnaissance et [’exécu-
tion des sentences sont de-
mandées, et issues de diffé-
rends entre personnes phy-
siques ou morales. Elle
s'applique également aux
sentences arbitrales qui ne
sont pas considérées comme
sentences nationales dans
I’Etat ol leur reconnaissan-
ce et leur exécution sont
demandées. :

2. On entend par «sen-
tences arbitrales » non seule-
ment les sentences rendues
par des arbitres nommés
pour des cas = déterminés,
mais également celles qui
sont rendues par des orga-
nes d'arbitrage permanents
auxquels les parties se sont
soumises.

3. Au moment de signer
ou de ratifier la présente
Convention, d'y adhérer ou
de faire la notification d’ex-
tension prévue 2 l'article X,
tout Etat pourra, sur la base
de la réciprocité, déclarer
qu'il appliquera le Conven-
tion 3 la reconnaissance et
4 l'exécution des seules sen-
tences rendues sur le terri-
toire d’un autre Etat con-

(Oversittning)

Konvention
om erkdnnande och verk-
stiillighet av utliindska skilje-
domar?

Artikel 1

1. Denna konvention ar
tillimplig pd erkdnnande
och verkstillighet av skilje-
dom, som meddelats i an-
nan stat dn den, dir erkin-
nandet och verkstilligheten
av domen sdks, och som
hinfér sig till tvist mellan
fysiska eller juridiska per-
soner. Den #ger dessutom
tilldmpning pi& skiljedom,
som icke anses sdsom in-
lindsk i den stat, dir er-
kiinnandet och verkstillig-
heten soks.

2. Med skiljedom avses
icke endast dom, som med-
delats av skiljemin, utsed-
da for viss friga, utan Aven
dom, som meddelats av
stindig skiljedomsorganisa-
tion, vars prévning parter-
na underkastat sig.

3. Vid  undertecknande
eller ratifikation av denna
konvention eller vid anslut-
ning till densamma eller
vid anméilan om sidan ut-
vidgning, som avses i arti-
kel X, dger varje stat pi
grundval av Omsesidighet
forklara att den kommer
att tillimpa . konventionen
endast vid erkdnnande och
verkstillighet av sddana do-

: qursﬁttning‘gn 1 enlighet med den i K. prop. nr 131 till riksdagen 1971 intagna texten.
 Enligt det hir icke aviryckta slutprotokollet framlades konventionen for undertecknande

den 10 juni 1958.

apply the Convention only
to differences arising out of
legal relationships, whether
contractual or not, which
are considered as commer-
cial under the national law
of the State making such
declaration.

Article II

1. Each Contracting State
shall recognize an agreement
in writing under which the
parties undertake to submit
to arbitration all or any dif-
ferences which have arisen
or which may arise between
them in respect of a defined
legal relationship, whether
contractual or not, concern-
ing a subject matter capable
of settlement by arbitration.

2. The term “agreement
in writing” shall include an
arbitral clause in a contract
or an arbitration agreement,
signed by the parties or con-
tained in an exchange of
letters or telegrams.

3. The court of a Con-
tracting State, when seized
of an action in a matter in
respect of which the parties
have made an agreement
within the meaning of this
article, shall, at the request
of one of the parties, refer
the parties to arbitration,
unless it finds that the said
agreement is null and void,
inoperative or incapable of
being performed.

Article I

Each Contracting State
shall recognize arbijtral
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tractant. Il pourra également
déclarer qu'il appliquera la
Convention uniquement aux
différende issus de rapports
de droit, contractuels ou non
contractuels, qui sont consi-
dérés comme commerciaux
par sa loi nationale,

Article 1I

1. Chacun des Etats con-
tractants reconnait la con-
vention écrite par laquelle
les parties s’obligent & sou-
mettre 4 un arbitrage tous
les différends ou certains
des différends qui se sont
€levés ou pourraient s'élever
entre elles au sujet d'un
rapport de -droit déterminé,
contractuel ou non contrac-
tuel, portant sur une ques-
tion susceptible -d'étre réglée
par voie d’arbitrage.

2. On entend par « con-
vention é&crite » une clause
compromissoire insérée dans
un contrat, ou un compro-
mis, signés par les parties
ou contenus dans un échange
de lettres ou de télégram-
mes.

3. Le tribunal d'un Etat
contractant, saisi d'un litige
sur une question au sujet
de laquelle les parties ont
conclu une convention .au
sens du présent article, ren-
verra les parties A I'arbitra-
ge, & la demande de l'une
d’elles, & moins qu'il ne con-
state que ladite convention
est caduque, inopérante ou
non susceptible d’dtre appli-
quée.

Article III

Chacun des Etats con-
tractants reconnaftra l'auto-
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mar, som meddelats i an-
nan fordragsslutande stat.
Den d4ger vidare forklara,
att den kommer att tillim-
pa konventionen endast pd
tvist som hdrflyter ur ratts-
forhillande, vare sig kon-
traktsrattsligt eller ej, som
betraktas s#som kommer-
siellt enligt dess nationella
lag.

Artikel 1I
1. Konventionsstat skall
erkdnna skriftligt avtal ge-
nom vilket parterna for-
bundit sig att till skiljedom
hédnskjuta alla eller vissa
tvister, som uppkommit el-
ler kan uppkomma mellan
dem i ett visst bestdmt ratts-
férhdllande, vare sig kon-
traktsrattsligt eller ej, i fra-
ga, som kan goras till fore-

mal for skiljedom.

2. Med skriftligt avtal av-
ses skiljedomsklausul i ett
kontrakt eller skiljeavtal,
som undertecknats av par-
terna eller innehdlles i brev-
eller telegramvixling.

3. Har tvist i fraga be-
triffande vilken parterna
slutit ett i denna artikel av-
sett avtal anhidngiggjorts vid
domstol 1 konventionsstat,
skall domstolen pi yrkande
av part hidnvisa parterna till
skiljemannaforfarande, s&-
vida domstolen icke finner
att avtalet dr ogiltigt, utan
verkan eller ogenomférbart.

Artikel III

Det Aligger konventions-
stat att godkdnna skiljedom
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awards as binding and en-
force them in accordance
with the rules of procedure
of the territory where the
award is relied upon, under
the conditions laid down in
the following articles. There
shall not be imposed sub-
stantially more onerous con-
ditions or higher fees or
charges on the recognition
or enforcement of arbitral
awards to which this Con-
vention applies than are im-
posed on the recognition or
enforcement of domestic ar-
bitral awards.

Article IV
1. To obtain the recogni-
tion and enforcement men-
tioned in the preceding ar-
ticle, the party applying for
recognition and enforcement
shall, at the time of the

application, supply:

(a) The duly authenti-
cated original award or a
duly certified copy thereof;

(b) The original agree-
ment referred to in article
11 or a duly certified copy
thereof.

2. If the said award or
agreement is not made in
an official language of the
country in which the award
is relied upon, the party
applying for recognition and
enforcement of the award
shall produce a translation
of these documents into
such language. The trans-
lation shall be certified by
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rité d’une sentence arbitrale
et accordera l'exécution de
cette sentence conformé-
ment aux rigles de procé-
dure suivies dans le terri-
toire ol la sentence est in-
voquée, aux conditions éta-
blies dans les articles sui-
vants. 11 ne sera pas imposé,
pour la reconnaissance ou
I'exécution des sentences ar-
bitrales auxquelles s'appli-
que la présente Convention,
de conditions sensiblement
plus rigoreuses, ni de frais
de justice sensiblement plus
élevés, que ceux qui sont
imposés pour la reconnais-
sance ou I’exécution des sen-
tences arbitrales nationales,

Article IV

1. Pour obtenir la recon-
naissance et l'exécution vi-
sées A [l'article précédent,
la partie qui demande la
reconnaissance et ['exécu-
tion doit fournir, en méme
temps que la demande :

a)} L’original diiment au-
thentifi€ de la sentence ou
une copie de cet original
réunissant les conditions re-
quises pour son authenti-
cité;

b) L’original de la con-
vention visée a l'article II,
ou une copie réunissant les
conditions requises pour son
authenticité,

2. Si - ladite sentence ou
ladite convention n’est pas
rédigée dans une langue of-
ficielle du pays ol la sen-
tence est invoquée, la partie
qui demande la reconnais-
sance et l'exécution de la
sentence aura & produire
une traduction de ces pidces
dans cette langue. La tra-
duction devra &tre certifiée

sisom giltig samt att verk-
stilla denienlighet medde
procedurregler, som giller i
det omrdde didr skiljedomen
&beropas, pd de villkor som
anges i fbljande artiklar.
Dirvid fir icke uppstillas
visentligt stringare villkor
eller pAfSras avsevirt hog-
re avgifter for erkdnnande
eller verkstillighet av skil-
jedomar, p2 vilka denna
konvention #r tillimplig, dn
de som gdller for erkdn-
nande och verkstillighet av
inldndska skiljedomar.

Artikel IV

1. For att erhilla sidant
erkinnande och sddan verk-
stillighet, som avses i fore-
glende artikel, skall den
part, som begidr erkinnan-
de eller verkstillighet, sam-
tidigt med framstillningen
ddrom forete:

a) skiljedomen i huvud-
skrift, till Hktheten veder-
borligen bestyrkt, eller be-
hérigen styrkt avskrift dar-
av,

b) i artikel II avsett avtal
i huvudskrift eller i behd-
rigen styrkt avskrift.

2. Om skiljedomen eller
skiljeavtalet icke upprittats
ph ett sprik som ir offi-
ciellt i det land dér skilje-
domen iberopas, dligger det
part, som stker erkénnande
och verkstillighet av skilje-
domen, att forete dversitt-
ning av dessa handlingar till
sidant sprék. Oversdttning-
en skall vara till riktigheten

an official or sworn trans-
fator or by a diplomatic or
consular agent.

Article V
1. Recognition and en-
forcement of the award may
be refused, at the request of
the party against whom it is
invoked, only if that party
furnishes to the competent
authority where the recogni-
tion and enforcement is

sought, proof that:

(a) The parties to the
agreement referred to in ar-
ticle Il were, under the law
applicable to them, under
some incapacity, or the said
agreement is not valid under
the law to which the par-
ties have subjected it or,
failing any indication there-
on, under the law of the
country where the award
was made; or

(b) The party against
whom the award is invoked
was not given proper notice
of the appointment of the
arbitrator or of the arbitra-
tion proceedings or was
otherwise unable to present
his case; or

(c) The award deals with
a difference not contem-
plated by or not falling with-
in the terms of the submis-
sion to arbitration, or .t
contains decisions on mat-
ters beyond the scope of the
submission to -arbitration,
provided that, if the deci-
sions on matters submitted
to arbitration can be separat-
ed from those not so sub-
roitted, that part of the
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par un traducteur officiel
ou un traducteur juré ou
par un agent diplomatique
ou consulaire.

Article V

1. La reconnaissance et
I'exécution de la sentence
ne seront refusées, sur re-
quéte de la partie contre
laquelle elle est invoquée,
qui si cette partie fournit a
lautorité compétente du
pays ol la reconnaissance
et I’exécution sont deman-
dées la preuve :

a) Que les parties a la
convention visée A l'article
II étaient, en vertu de la
loi & elles applicable, frap-
pées d'une incapacité, ou
que ladite convention n’est
pas valable en vertu de la
loi & laquelle les parties I'ont
subordonnée ou, a défaut
d’une indication & cet égard,
en vertu de la loi du pays
ol la sentence a été rendue;
ou

b) Que la partie contre
laquelle la sentence est in-
voquée n’'a pas été ddment
informée de la désignation
de l'arbitre ou de la procé-
dure d'arbitrage, ou qu'il lui
3 été impossible, pour une
autre raison, de faire valoir
ses moyens; ou

c) Que la sentence porte
sur un différend non visé
dans le compromis ou n'en-
trant pas dans les prévisions
de la clause compromissoire,
ou qu'elle contient des dé-
cisions qui dépassent les ter-
mes du compromis ou de
la clause compromissoire;
toutefois, si les dispositions
de la sentence qui ont trait
4 des questions soumises 2
I'arbitrage peuvent &tre dis-
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styrkt av officiell eller ed-
svuren translator eller diplo-
matisk eller konsuldr tjdns-
teman.

Artikel V

1. Erkinnande och verk-
stillighet av skiljedom fir
vigras endast om den part
mot vilken skiljedomen &be-
ropas infor vederbdrande
myndighet i det land, dir
erkinnandet och verkstiillig-
heten sdks, bevisar:

a) att parterna i shdant
avtal, som avses i artikel II,
enligt den for dem tillimp-
liga lagen saknade behdrig-
het att ing4 sidant avtal
eller icke var behdrigen
foretridda eller att avtalet
icke #r giltigt enligt den lag
som enligt parternas &ver-
enskommelse skall tillimpas
pd avtalet, eller i avsaknad
av varje anvisning dédrom,
enligt lagen i det land, dir
skiljedomen meddelats, eller

b) att den part, mot vil-
ken skiljedomen 4beropas,
ej i vederbérlig ordning un-
derrittats om tillsiittandet
av skiljeman eller om skil-
jemannafbrfarandet eller av
annan orsak icke varit i
stind att utféra sin talan,
eller

¢) att skiljedomen behand-
lar tvist, som icke avses med
eller omfattas av skiljeavta-
let eller att skiljedomen in-
nehiller beslut 1 dmne, som
faller utanfor skiljeavtalet,
dock skall, om beslut i dm-
ne som omfattas av skilje-
avtalet kan sirskiljas frin
beslut i #mne som faller
utanfor skiljeavtalet, den del
av skiljedomen, som inne-
hiller beslut i #mne vilket
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award which contains de-
cisions on matters submitted
to arbitration may be rec-
ognized and enforced; or

(d) The composition of
the arbitral authority or the
arbitral procedure was not
in. accordance with the
agreement of the parties, or,
failing such agreement, was
not in accordance with the
law of the country where
the arbitration took place;
or

{e) The award has not yet
become binding on the par-
ties, or has been set aside
or suspeaded by a compe-
tent authority of the country
in which, or under the law
of which, that award was
made.

2. Recognition and en-
forcement of an arbitral
award may also be refused
if the competent authority
in the country where rec-
ognition and enforcement
is sought finds that:

(a) The subject matter of
the difference is not ca-
pable of settlement by arbi-
tration under the law of that
country; or

{b) The recognition or en-
forcement of the award
would be contrary to the
public policy of that coun-

try.

Article VI

If an application for the
setting aside or suspension
of the award has been made
to a competent authority re-
ferred to in article V (1) (e),
the authority before which
the award is sought to be
relied upon may, if it con-
siders it proper, adjourn the
decision on the enforcement
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sociées de celles qui ont
trait & des questions non
soumises & l'arbitrage, les
premiéres pourrant étre re-
connues et exécutées; ou

d) Que la constitution du
tribunal arbitral ou la pro-
cédure d'arbitrage n'a pas
été conforme a la conven-
tion des parties, ou, & défaut
de convention, qu’elle n’a
pas été conforme 2 la loi du
pays ol l'arbitrage a eu
lieu; ou

e) Que la sentence n'est
pas encore devenue obliga-
toire pour les parties ou a
été annulée ou suspendue
par une autorité compétente
du pays dans lequel, ou
d’aprés la loi duquel, la sen-
tence a été rendue.

2. La reconnaissance et
I'éxécution d’une sentence
arbitrale pourrant aussj &tre
refusées si I'autorité compé-
tente du pays ol la recon-
naissance et I’exécution sont
requises constate :

a) Que, d’aprés la loi de
ce pays, l'objet du différend
n’est pas susceptible d’étre
réglé par voie d’arbitrage;
ou

b) Que la reconnaissance
ou l'exécution de la senten-
ce serait contraire 2 l'ordre
public de ce pays.

. Article VI

Si 'annulation ou la sus-
pension de la sentence est
demandée & l'autorité com-
pétente visée A larticle V,
paragraphe 1, e, l'autorité
devant ‘qui la sentence est
invoquée peut, si elle Pes-
time approprié, surseoir a
stateur sur l'exécution de la
sentence; elle peut aussi,

omfattas av skiljeavtalet, er-
kiannas och verkstillas, eller

d) att skiljendmndens till-
sittande och sammansitt-
ning eller skiljemannaforfa-
randet stitt i strid med par-
ternas Overenskommelse el-
ler, i avsakpad av sidan
dverenskommelse, med la-
gen i det land dér skilje-
mannaférfarandet agt rum,
eller

e) att skiljedomen #nnu
icke blivit bindande for par-
terna eller att den undan-
16jts eller dess verkstillig-
het uppskjutits av behorig
myndighet i det land i vil-
ket den meddelats eller en-
ligt vars lag den meddelats.

2. Erkidnnande och verk-
stallighet av skiljedom far
ocksd vigras, om behdrig
myndighet i det land, dér
erkannandet och verkstallig-
heten begdres, finner

a) att skiljedomen avser
fraga, som enligt lagen i
detta land icke kan avgoras
genom skiljedom; eller

b) att erkdnnande eller
verkstillighet av skiljedomen
skulle vara oférenligt med
grunderna for riattsordning-
en i detta land.

Artikel VI

Om upphivande av skil-
jedom eller uppskov med
dess verkstillighet yrkats
hos sidan behdrig myndig-
het, som avses i artikel V
forsta stycket e), dger den
myndighet infor vilken skil-
jedomen &beropas, om den
anser det limpligt, uppskju-
ta beslutet om verkstillig-

of the award and may also,
on the application of the
party claiming enforcement
of the award, order the other
party to give suitable se-
curity.

Article VII

1. The provisions of the
present Convention shall not
affect the validity of multi-
lateral or bilateral agree-
ments concerning the rec-
ognition and enforcement
of arbitral awards entered
into by the Contracting
States nor deprive any in-
terested party of any right
he may have to avail him-
self of an arbitral award in
the manner and to the extent
allowed by the law or the
treaties of the country where
such award is sought to be
relied upon.

2. The Geneva Protocol
on Arbitration Clauses of
1923 and the Geneva Con-
vention on the Execution
of Foreign Arbitral Awards
of 1927 shall cease to have
effect between Contracting
States on their becoming
bound and to the extent that
they become bound, by this
Convention.

Article VI

1. This Convention shall
be open until 31 December
1958 for signature on behalf
of any Member of the
United Nations and also on
behalf of any other State
which is or hereafter be-
comes a member of any spe-
cialized agency of the Unit-
ed Nations, or which is or
hereafter becomes a party
to the Statute of the Inter-
national Court of Justice, or
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i la requéte de la partie qui
demande lexécution de la
sentence, ordonner a l'autre
partie de fournir des slretés
convenables.

Article VII

1. Les dispositions de la
présente Convention ne por-
tent pas atteinte 2 la vali-
dité des accords multilaté-
raux ou bilatéraux conclus
par les Etats contractants
en matiére de reconnais-
sance et d’exécution de sen-
tences arbitrales et ne pri-
vent aucune partie intéressée
du droit qu'elle pourrait
avoir de se prévaloir d’une
sentence arbitrale de la ma-
piére et dans la mesure ad-
mises par la législation ou
les traités du pays ol la
sentence est invoquée.

2. Le Protocole de Ge-
néve de 1923 relatif aux
clauses d'arbitrage et la
Convention de Genéve de
1927 pour l’exécution des
sentences arbitrales étrange-
res cesseront de produire
leurs effets entre les Etats
contractants du jour, et dans
la mesure, ol ceux-ci de-
viendront liés par la pré-
sente Convention.

Article VIII

1. La présente Conven-
tion est ouverte jusqu’au 31
décembre 1958 a la signa-
ture de tout Etat Membre
des Nations Unies, ainsi que
de tout autre Etat qui est,
ou deviendra par la suite,
membre d’une ou plusieurs
institutions spécialisées des
Nations Unies ou partie au
Statut de la Cour interna-
tionale de Justice, ou qui
aurra été invité par ['As-
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het av skiljedomen samt pA
hemstdllan av part, som yr-
kat verkstillighet av skilje-
domen, #ldgga den andra
parten att stilla skilig si-
kerhet.

Artikel VII

1. Bestimmelserna i den-
na konvention skall icke in-
verka pi giltigheten av mul-
tilaterala eller bilaterala
dverenskommelser rorande
erkinnande och verkstillig-
het av skiljedom, vilka in-
ghtts av Kkonventionsstater-
na, eller utgéra hinder for
part att gora skiljedom gél-
lande pd det sitt och i den
omfattning, som medgives
av lagen i det land dir skil-
jedomen A&beropas eller en-
ligt férdrag, som avslutas
av detta land.

2. Genéveprotokollet av
Ar 1923 anglende skilje-
domsklausuler och Geneve-
konventionen av &r 1927 an-
giende verkstillighet av ut-
lindska skiljedomar skall
upphora att giélla mellan
konventionsstaterna frin och
med den dag och i den ut-
straickning, som dessa blir
bundna av denna konven-
tion.

Artikel VIII

1. Denna konvention skall
hillas dppen for underteck-
nande till och med den 31
december 1958 av varje stat,
som 4ir medlem av Forenta
Nationerna, dvensom av
varje annan stat, som @r
eller kommer att bli medlem
av nigot av Forenta Natio-
nernas fackorgan eller som
ar eller kommer att bli an-
sluten till Internationella
domstolens stadga, eller av
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des Na- varje annan stat, som in-
bjudes dartill av Forenta
Nationernas generalfdrsam-
ling.

any other State to which s;mblée. générale
an invitation has been ad- tions Unies.
dressed by the General As-

sembly of the United Na-

| i all
tl(J;."S‘Tl'xis Convention shall 2, La présente Conven- 2. Denna konvention sk

ez . ik ations-
i i i tifiée et les ratificeras och ratifika
ified and the instru- tion doit étre ratifiée et . >
];?r‘:enr:x tol?eratification shall be instruments de ratification “]St?manfenntsak;IE\t;:)ii?ﬁas
i as du Secrétaire ras hos rore a
ited with the Secretary- déposés aupres réta 4
cgsgz;::l of the United Na- général de I’Organisation generalsekreterare.
tions des Nations Unies.

Article 1IX Article IX Artikel IN

isés 2 1. Alla stater, som avses
i tion shall 1. Tous les Btats vises 2 .
b 16 Fﬁ?}o?izzzgsion to all l’article VIII peuvent adheé- 1.arF1kel VII{(, ka:n{géljluta
S:atei referred to in article rer 3 la présente Conven- sig till denna konvention.

tion. .
VI?I.I‘Ac:cession shall be ef- 2. L’adhésion se fera par 2 Anslutning skall ske

fected by the deposit of an le depdt dun instrument genom deposition av anslut-
(=1

i ingsi os Foren-
instrument of accession with d’adhésion auprés du Segré- nmgsm#run:;g: henemsek*
the Secretary-General of the taire général de 'Organisa- ta Natione g

United Nations. tion des Nations Unies. reterare.

Article X Article X Amlcelf?s -
j t far vid un-
t pourrd, au 1. Varje sta vid v
tate may, at the 1. Tout Eta _
trr];e ﬁ?ysisgnaturc y;atifica- moment de la signature, de dertecknandg, f{a]t:f;l::u:(r;
’ H ’
t;ou or accession, declare la ratification ou de I'ad- eller anslutning Ior s

. . iy
that this Convention shall hésion, déclarer que la pré- denna konvention skall u

i 'é i dlla i ett eller
ention s'étendra strickas att gilla i ett ell
extend to all or any of the sente Conv sirickas att B en for vil-

int ! territoires

itories for the interna- 2 Yensemble des ' . -
tt?;;‘;?l;eeiations of which it quil représente sur le plan kas 1nternauone}l;aal:]1srbg:rli';
{s respansible. Such 2 decla- international, ou & I'un ou genhe;er sft'z‘lillla:am o gm:
ration shall take effect when plusieurs d’entre eux. Cette Ensi a":i c:ix . t‘dgunkt o
the Convention enters into déclaration produira ses ef- llfmdee vtl.one:l tr;dﬁr 1 1,mm

’ ée konventi
ncern- fets au moment de l'entrée kom
fc:jrce for the Stafe €0 en vigueur de la Conven- f{or ifragavarande stal.
ed. _
tion pour ledit Etat. . . '
after 2. Par la suite, toute ex- AZ‘ Vid  varje thl}:(unlqlt
1 be tension de cette nature se dhreftler sker en dyl; 1:1-1
made by notification adres- fera par notification adres- \Izzliignmg i«;n;?? ::nrra\: ngxl nle !
taire général de Forenta INahon gen:
e Secretary-General sée au Secré ‘ -
sefdttlfettilnited Na)tlions and P'Organisation des Nations ralsekreterarehoch dblxgmgoa;-
cs)hall take effect as from the Unies et produira ses e_ffets lande frdn %:: ! rg:n o
ninetieth day after the day & partic du qgntre:-vmgt- dt?. dagenl\;. tfonernas v
of receipt by the Secretary- dixidme jour qui suivra ‘la Foérenta Na n{ottog ne-
General of the United Na- date A laquelle le Secrétaire ra.‘l’selltreterarle1 notos e
ti:rr:s of this notification, or général de I’Organisation malmng'en e er.km%tg‘rﬁdan-
as from the date of entry des Nations Unies aura regu konv?'ml??;mav; el
into force of the Convention la notification, ou & Iadda:e gfn fg;tn;:ngdn o imraf:
y vigueur de la g
the State concerned, dentrée_en .

f:l);ichever is the later. Convention pour ledit Etat far senare.

2. At any time there
any such extension shal
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si cette dernidre date est
postérieure. i
3. With respect to those 3. En ce qui concerne les 3. I friga om de omrd-

territories to which this Con- territoires auxquels la pré- den, till vilken konventionen
vention is not extended at sente Convention ne s'app- icke utstrickts att gilla vid
the time of signature, ratifi- lique pas 2 la date de la tiden f&r undertecknandet,
cation or accession, each signature, de la ratification ratifikationen eller anslut-
State concerned shall con- ou de I'adhésion, chaque ningen, skall vederbdrande
sider the possibility of taking Etat intéressé examinera la stat underséka mdjligheten
the necessary steps in order possibilit¢ de prendre les av att vidta erforderliga at-
to extend the application of mesures voulues pour éten- gérder for att utstricka till-
this Convention to such ter- dre la Convention & ces ter- limpningen av konventio-
ritories, subject, where nec- ritoires, sous réserve le cas nen till dessa omriden, med
essary for constitutional échéant, lorsque des motifs forbehill for godkénnande
reasons, to the conmsent of constitutionnels I'exigeront, av dessa omrdens regering-
the Governments of such de I’assentiment des gouver- ar dir si filier av konsti-
territories. nements de ces territoires. tutionella hinsyn.

Article X1 Article XI Artikel XI

In the case of a federal Les dispositions ci-aprés I frige om férbundsstat
or non-unitary State, the s'appliqueront aux Etats fé- eller stat, som icke dr en-
following provisions shall dératifs ou non unitaires : hetsstat, skola fdljande be-
apply: stimmelser gilla:

(a) With respect to those  a) En ce qui concerne les  a) Betriiffande artiklar i
articles of this Convention articles de la présente Con- denna konvention, som fal-
that come within the legisla- vention qui reldvent de la ler inom omrddet for fSr-
tive jurisdiction of the fed- compétence législative du bundsstatens lagstiftande or-
eral authority, the obliga- pouvoir fédéral, les obliga- gans befogenhet, skall fSr-
tions of the federal Govern- tions du gouvernement fé- bundsregeringen ha samma
ment shall to this extent déral seront les mémes que forpliktelser, som dvilar re-
be the same as those of celles des Btats contractants geringarpa i de fordragsslu-
Contracting States which qui ne sont pas des Etats tande stater, vilka icke #ro
are not federal States; fédératifs; férbundsstater,

{b) With respect to those b) En ce qui concerne b) betridffande artiklar i
articles of this Convention les articles de la présente denna konvention, som fal-
that come within the legis- Convention qui reldvent de ler inom omrAdet for del-
lative jurisdiction of con- la compétence législative de staternas eller provinsernas
stituent states or provinces chacun des Etats ou provin- lagstiftande befogenhet, utan
which are not, under the ces constituants, qui ne sont att dessa enligt forbundssta-
constitutional system of the pas, en vertu du systdme tens fdrfattning 4r skyldiga
federation, bound to take constitutionnel de la fédéra- att vidtaga lagstiftningsit-
legislative action, the federal tion, tenus de prendre des girder, skall férbundsrege-
Government shall bring such mesures 1égislatives, le gou- ringen snarast mdjligt och
articles with a favourable vernement fédéral portera med fdrordande av dylika
recommendation to the no- le plus tot possible, et avec Atgirder bringa artiklarna
tice of the appropriate au- son avis favorable, lesdits till delstatliga eller provin-
thorities of constituent states articles & la connaissance siella myndigheters kinne-
or provinces at the earliest des autorités compétentes dom,
possible moment; des Etats ou provinces con-

stituants;

(c) A federal State Party c) Un Etat fédératif Par- c) forbundsstat, som bi-

to this Convention shall, at tie  la présente Convention tritt denna konvention, skall
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the request of any other
Contracting State transmit-
ted through the Secretary-
General of the United Na-
tions, supply a statement of
the law and practice of the
federation and its constitu-
ent units in regard to any
particular provision of this
Convention, showing the ex-
tent to which effect has
been given to that provision
by legislative or other ac-
tion.

Article XII

1. This Convention shall
come into force on the nine-
tieth day following the date
of deposit of the third in-
strument of ratification of
accession,

2. For each State rati-
fying or acceding to this
Convention after the deposit
of the third instrument of
ratification or accession, this
Convention shall enter into
force on the ninetieth day
after deposit by such State
of its instrument of rati-
fication or accession.

Article XIII

1. Any Contracting State
may denounce this Conven-
tion by a written notification
to the Secretary-General of
the United Nations. Denun-
ciation shall take effect one
year after the date of receipt
of the notification by the
Secretary-General.

2. Any State which has
made a declaration or notifi-
cation under article X, may,
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communiquera, & la deman-
de de tout autre Etat con-
tractant qui lui aura été
transmise par I'intermédiaire
du Secrétaire général de
I'Organisation des Nations
Unies, un exposé de la 1¢-
gislation et des pratiques en
vigueur dans la fédération
et ses unités constituantes,
en ce qui concerne telle
ou telle disposition de la
Convention, indiquant la
mesure dans laquelle effet a
ét€ donné, par une action
législative ou autre, & ladite
disposition.

Article XII

1. La présente Conven-
tion entrera en vigueur le
quatrevingt-dixidme jour
qui suivra la date du dépét
du troisidme instrument de
ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats
qui ratifieront-la Convention
ou y adhéreront aprés le dé-
p6t du troisidme instrument
de ratification ou d’adhé-
sion, elle entrera en vigueur
quatre-vingt-dixigme  jour
qui suivra la date du dépbt
par cet Etat de son instru-
ment de ratification ou d’ad-
hésion.

Article XIIT

1. Tout Etat contractant
pourra dénoncer la présente
Convention par notification
écrite adressée au Secrétaire
général de I'Organisation des
Nations Unies. La dénoncia-
tion prendra effet un an a-
prés la date ol le Secrétdire
général de I'Organisation des
Nations Unies aura regu la
notification.

2. Tout Etat qui aura fait
une déclaration ou une no-
tification conformément a

pa begdran, som framstilles
av annan fordragsslutande
stat och formedlas av For-
enta Nationernas general-
sekreterare, tillhandahilla
redogdrelse Sver lagstift-
ningen och rittstilldampning-
en i forbundsstaten och i de
didri. ingdende sjdlvstdndiga
enheterna betréffande angi-
ven bestdmmelse i konven-
tionen, vilken redogérelse
skall utvisa i vilken utstrick-
ning bestdmmelsen satts i
kraft genom lagstiftningsit-
gird eller pd annat sitt.

Artikel XII

1. Denna konvention skall
trida i kraft & nittionde da-
gen efter det att det tredje
ratifikations- eller anslut-
ningsinstrumentet  depone-
rats.

2. For varje stat, som ra-
tificerar eller ansluter sig till
konventionen efter deposi-
tionen av det tredje ratifi-
kations- eller anslutningsin-
strumentet, skall konventio-
nen trdda i kraft & nittionde
dagen efter det att ifrigava-
rande stat deponerat sitt ra-
tifikations- eller anslutnings-
instrument.

Artikel XIII

1. Varje fordragsslutande
stat dger uppsdga denna
konvention genom skriftligt
meddelande till Férenta Na-
tionernas generalsekreterare.
Uppsigningen tridder i kraft
ett 4r efter den dag, d Fér-
enta Nationernas - general-
sekreterare mottog medde-
landet. ’ '

2. Varje stat, som avgivit
en forklaring eller en anmé-
lan i enlighet med artikel X,

at any time thereafter, by
notification to the Secretary-
General of the Unijted Na-
tions, declare that this Con-
vention shall cease to extend
to the territory concerned
one year after the date of
the receipt of the notifica-
tion by the Secretary-Gen-
eral.

3. This Convention shall
continue to be applicable to
arbitral awards in respect
of which recognition or en-
forcement proceedings have
been instituted before the
denunciation takes effect.

Article XIV

A Contracting State shall
not be entitled to avail it-
self of the present Conven-
tion against other Contract-
ing States except to the ex-
tent that it is itself bound
to apply the Convention.

Article XV

The Secretary-General of
the United Nations shall
notify the States contem-
plated in article VIII of the
following;

(a) Signatures and rati-
fications in accordance with
article VIII;

(b) Accessions in accor-
dance with article IX;

(¢) Declarations and noti-
fications under articles I, X
and XT;

(d) The date upon which
this Convention enters into
force in accordance with
article XII;

(e) Denunciations and
notifications in accordance
with article XIII.
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I'article X pourra notifier
ultérieurement au Secrétaire
général de I'Organisation des
Nations Unies que la Con-
vention cessera de s'appli-
quer au territoire en ques-
tion un an aprés la date &
laquelle le Secrétaire géné-
ral aura regu cette notifica-
tion.

3. La présente Conven-
tion demeurera applicable
aux sentences arbitrales au
sujet desquelles une procé-
dure de reconnaissance ou
d’exécution aura été enta-
mée avant l'entrée en vi-
gueur de la dénonciation.

Article X1V

Un Etat contractant ne
peut se réclamer des dispo-
sitions de la présente Con-
vention contre  d'autres
Etats contractants que dans
la mesure ol il est lui-mé-
me tenu d'appliquer cette
convention.

Article XV
Le Secrétaire général de
I'Organisation des Nations
Unies notifiera & tous les
Etats visés A I’article VIII :

a) Les signatures et rati-
fications vis€es a ['article
VIII,

b) Les adhésions visées 3
I'article IX;

c) Les déclarations et no-
tifications visées aux articles
premier, X et XI;

d) La date ol la présente
Convention entrera en vi-
gueur, en application de
I'article XII,;

e) Les dénonciations et
notifications vis€es. & I'ar-
ticle XIII.
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dger nir som helst direfter
meddela Fdrenta Nationer-
nas generalsekreterare att
konventionen skall upphora
att dga tillimpning pd om-
rddet i friga ett ir efter den
dag, di generalsekreteraren
mottagit meddelandet.

3. Denna konvention skalt
alltjdmt 4ga tillimpning p&
skiljedomar betriiffande vil-
ka ett forfarande om er-
kdnnande och verkstillighet
pdborjas innan uppsdgning-
en trider i kraft.

Artikel X1V

Fordragsslutande stat fir
icke aberopa denna konven-
tion gentemot annan fér-
dragsslutande stat i vidare
mén én forstnimnda stat
sjilv dr bunden av konven-
tionen.

Artikel XV
Forenta Nationernas ge-
neralsekreterare skall un-

derrétta de stater, som av-
ses i artikel VIII, om

a) undertecknanden och
ratifikationer i enlighet med
artikel VIII,

b) anslutningar i enlighet
med artikel IX,

¢) forklaringar och an-
milningar jimlikt artiklarna
I, X och X1,

d) dagen fér konventio-
nens ikrafttridande jimlik!
artikel XTI,

€) uppségningar och med
delanden i enlighet med ar-
tikel XITI.
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Article XVI

1. This Convention, of
which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish
texts shall be equally au-
thentic, shall be deposited
in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General
of the United Nations shall
transmit a certified copy of
this Convention to the
States contemplated in ar-
ticle VIIL
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Article XVI

1. La présente Conven-
tion, dont les textes anglais,
chinois, espagnol, francais et
russe font également foi, se-
ra déposée dans les archives
de I'Organisation des Na-
tions Unies.

2. Le Secrétaire général
de |'Organisation des Na-
tions Unies remettra une co-
pie certifiée conforme de la
présente Convention aux
Etats visés & I'article VIIL

Artikel XVI
1. Denna konvention,
vars engelska, franska, kine-
siska, ryska och spanska tex-
ter ager lika vitsord, skall
deponeras i Fdrenta Natio-
nernas arkiv.?

2. Forenta Nationernas
generalsekreterare skall
Oversinda bestyrkt avskrift
av denna konvention till de
stater, som avses i artikel
VIIL

Utkom av trycket den 26 september 1972

1 Endast de engelska och franska texterna har medtagits hér.
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